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Cuando en 1989 se autorizó la revisión de la publicación 400, una de las razones aducidas por la entonces Comisión de Técnicas y Prácticas Bancarias era la mejora en el funcionamiento de las Reglas y Usos Uniformes. De acuerdo con las encuestas disponibles en ese momento, hasta un 50 % de los documentos presentados al amparo de un crédito documentario eran rechazados por contener discrepancias, fueran éstas aparentes o reales. El coste de ese mal funcionamiento era enorme para exportadores e importadores, pero también resultaba altísimo para el propio sector bancario.

Diez años después la situación no parecía haber mejorado substancialmente. Si bien algunos frentes se cerraron con éxito, otros nuevos se habían abierto desde entonces y el resto seguía, más o menos, donde estaba. Podrá aducirse que la norma jamás contendrá en su totalidad el complejo mundo que hay tras un crédito documentario. Y que mucho menos podrá ser el reflejo actualizado de los cambios en su entorno. Es cierto, sin duda. Sin embargo, las servidumbres de la norma sólo explican una parte de su mal funcionamiento. En nuestro caso, la parte del león de la responsabilidad por ese mal funcionamiento recaía, y recae aún, antes en los usuarios de la norma que en la norma misma.

Muchos de los problemas eran consecuencia de la forma de interpretar las UCP por los distintos operadores de créditos documentarios. La diversidad de opiniones y experiencias, las diferentes aproximaciones y actitudes, la variedad en las interpretaciones hace prácticamente imposible la unificación “espontánea” de prácticas. Al respecto, la labor de la Comisión Bancaria de la CCI ha servido para uniformar prácticas, pero son muchos los documentos publicados (casi 1000 con las UCP500), y además disgregados en varias publicaciones y de difusión bastante limitada. Por lo que, aún hoy, buena parte de los operadores de créditos documentarios desconocen la existencia de la serie de Opiniones de la CCI. 

En consecuencia, resultaban imprescindibles unos usos bancarios estándar internacionales para el examen de documentos al amparo de créditos documentarios. Cabe decir aquí que ya existían unas prácticas estándar, las de IFSA (International Financial Services Association). Pero, a pesar de su indudable valor, resultaban insuficientes y, sobre todo, poco conocidas fuera del entorno bancario de América del Norte. 

La Comisión Bancaria debía elaborar sus propios estándares, por lo que decidió emprender la tarea en mayo de 2000, para ser finalmente aprobadas en Roma en octubre de 2002 (con 32 comités a favor y 3 en contra). Los estándares aprobados lo han sido en desarrollo del artículo 13.a de las UCP500, aquél que dice que «la aparente conformidad de los documentos estipulados con los términos y condiciones del crédito se determinará sobre la base de las prácticas bancarias internacionales, tal como se recogen en los presentes artículos». Concepto novedoso en las UCP500, ya que se encontraba ausente de las anteriores UCP400. 

Llegados a este punto es preciso empezar diciendo que los Usos bancarios estándar internacionales para el examen de documentos al amparo de créditos documentarios, o International Standard Banking Practices (ISBP), no modifican en nada las UCP, sino que son expresión de esas UCP. No debe existir, por tanto, contradicción alguna entre ambos documentos. En cualquier caso, de existir alguna diferencia práctica entre los textos resultaría clara la primacía de las UCP frente a las ISBP. (Lo que podría suceder en algunos casos muy concretos y marcados con ( en los comentarios a continuación.)

En cuanto estándar, las ISBP responden al concepto de benchmarking o de mejores prácticas. Así, el operador bancario debería revisar los documentos con las UCP en una mano y las ISBP en la otra; las ISBP serían de esta forma y para el operador bancario como la lente a través de la que se miran, leen e interpretan las UCP. Los estándares establecen en suma como deben ser aplicadas las UCP por los especialistas.

Al tratarse de unas meras “normas de lectura” de las UCP, las ISBP no deberían incorporarse al crédito, en tanto que son una aplicación de las UCP. No son, por tanto, parte directa del contrato. Lo que no significa que no sean tomadas en consideración por las partes en posibles disputas, especialmente ante cortes arbitrales y ante tribunales de justicia. 

A continuación vamos a comentar aquellos aspectos que, a mi entender, son de mayor relevancia. He omitido aquellas partes que, según creo, no plantean dudas excesivas o malas prácticas generalizadas, a pesar de que pueda tratarse de aspectos importantes de las ISBP. El resumen que sigue, debe ser entendido de acuerdo con lo que se acaba de comentar. 

Abreviaturas

(6) El uso de abreviaturas generalmente aceptadas no convierte en discrepante el documento. 

Correcciones y alteraciones

(9) Las correcciones y alteraciones en documentos deben ser autenticadas por su emisor o por parte autorizada (incluyendo la parte que visa o legaliza)

(10) Los documentos del beneficiario no necesitan autenticación (excepto efectos y legalizados)

(11) El uso de múltiples estilos o fuentes no significa corrección.

Fechas

(13) Excepto que por su contenido o por requerimiento del crédito un documento deba estar fechado, no resulta imprescindible que todo documento lleve fecha. Esto incluye certificados y declaraciones (a pesar de que se espera que estén fechados), pero excluye efectos, documentos de transporte y de seguro, que deben siempre estar fechados. (()

(14) Cualquier documento puede ser fechado después del embarque.

Documentos que no son de transporte según las UCP

(20) Los documentos relacionados con el transporte que no son contratos de transporte (p.ej. certificados de transitario) deben ser examinados al amparo del artículo 21.

[los 21 días del artículo 43.a no son aplicables, ni las disposiciones de los artículos 23 a 29]

(21) Las copias de los documentos de transporte no son documentos de transporte. Si un crédito permite copias en lugar de originales, debería estipular explícitamente los detalles que debe contener.

[los 21 días del artículo 43.a no son aplicables, ni las disposiciones de los artículos 23 a 29]

Expresiones no definidas en las UCP

(22) No deberían utilizarse expresiones no definidas por las UCP, como “shipping documents”, “stale documents acceptable”, “third party documents acceptable” y “exporting country”. Si se usan, debería definirse su contenido o entenderse como sigue:

· “shipping documents”, cualquiera de los documentos del crédito (excepto los efectos)

· “stale documents acceptable”, documentos presentados con posterioridad a los 21 días de la fecha de embarque (()

· “third party documents acceptable”, cualquier documento (excepto los efectos) puede ser emitido por una parte distinta del beneficiario

[en la práctica sólo afecta a la factura; el expedidor en los documentos de transporte puede ser un tercero por el artículo 31 (iii); el documento de seguro siempre será de un tercero; el resto de documentos se rigen por el artículo 21]

· “exporting country”, país del beneficiario o país de la mercancía o país de despacho.

Idioma

(26) Se espera que los documentos emitidos por el beneficiario lo sean en el idioma del crédito. (()

Cálculos matemáticos

(27) Los bancos sólo están obligados a comprobar los valores totales, no los cálculos matemáticos que llevan a esos totales.

Errores ortográficos

(28) Los errores ortográficos o mecanográficos que no afecten al significado no son una discrepancia (mashine por machine, modle por model).

Páginas múltiples

(30) Si un documento se compone de más de una página y debe ir firmado, la firma puede aparecer en cualquier lugar del documento. 

[aunque normalmente aparecerá en la primera o última página]

Originales y copias

(33) En relación con la solicitud de originales o copia, cuando se exija:


· “invoice in one copy” se entenderá un original,

· “invoice in 4 copies” se entenderá al menos un original,

· “one copy of invoice” se entenderá una copia.

Firmas

(39) Los efectos, los certificados y las declaraciones requieren firma por su propia naturaleza.

(40) La existencia de un espacio para la firma en un documento no significa que necesariamente deba contener la firma. (p.ej. “firma del expedidor o su agente” en el AWB).

(41) Una exigencia de “firmado y sellado” se cumple con la firma y el nombre de la parte sellado, manuscrito, mecanografiado, etc.

(42) La firma en un papel con membrete de la empresa se considerará la firma de dicha empresa, sin necesidad de repetir el nombre de la empresa.

Título de los documentos

(43) Los documentos pueden llevar el título exigido en el crédito, uno de similar o no llevar título. Pero debe cumplir, en apariencia, la función exigida.

Efectos y cálculo de la fecha del vencimiento

(48) (49) El cálculo de “X días vista” para efectos [o en pago diferido (49)] se efectuará desde la fecha de recepción de documentos conformes por el banco librado [o designado]

Facturas

(60) (61) No es necesario que en la factura figuren los números de telex, fax, etc. del beneficiario o del ordenante. Si se indican no es necesario que sean idénticos a los del crédito.

(62) La descripción de la mercancía en la factura no necesita ser una réplica exacta de la del crédito, sino que debe existir una correspondencia entre ambas descripciones. 

(64) La factura puede evidenciar una deducción que cubra un pago anticipado, un descuento, etc. no estipulado en el crédito. (()

(68) La factura no debe evidenciar sobre-embarques no previstos ni mercancías no exigidas (incluidas muestras y material publicitario), aun cuando sean gratuitas.

Conocimiento de embarque marítimo

(78) Si un documento incluye una anotación a bordo, la fecha de dicha anotación se considerará fecha de embarque, con independencia de que sea anterior o posterior a la fecha de emisión del conocimiento de embarque.

[este criterio resulta también de aplicación, en la medida en que corresponda, al resto de documentos de transporte. Léase (104) para Charter Party y (125) para documentos de transporte combinado]  

(80) Si el puerto de carga aparece en el campo “lugar de recepción”, debe existir una anotación a bordo evidenciando la carga en el puerto indicado.

(81) Si el puerto de descarga aparece en el campo “lugar de destino final”, debe existir una anotación evidenciando que el puerto de descarga es el puerto indicado.

(85) Si el conocimiento de embarque es emitido a la orden, o a la orden del expedidor, debe ser endosado por el expedidor. [aunque no lo pida el crédito] (()

[este criterio resulta también de aplicación, en la medida en que corresponda, al resto de documentos de transporte. Léase (108) para Charter Party y (129) para documentos de transporte combinado]

(91) No es necesario que la palabra “limpio” aparezca en el conocimiento de embarque aunque el crédito exija un documento marcado “limpio”.

[este criterio resulta también de aplicación, en la medida en que corresponda, al resto de documentos de transporte. Léase (112) para Charter Party, (135) para documentos de transporte combinado y (161) para documento de transporte aéreo] 

(98) Si el crédito estipula que los gastos adicionales al flete no son aceptables, expresiones del tipo Free In, Free Out, FIO, FIOS, etc. no deben aparecer en el conocimiento de embarque. Las referencias a gastos de demora en la descarga o por devolución tardía de contenedores no se considerarán gastos adicionales al flete.

[este criterio resulta también de aplicación, en la medida en que corresponda, al resto de documentos de transporte. Léase (119) para Charter Party, (142) para documentos de transporte combinado y (168) para documento de transporte aéreo]

Documento de transporte aéreo

(152) la identificación de los aeropuertos mediante el uso de los códigos IATA no es una discrepancia.

(154) Si el crédito exigiera un documento de transporte aéreo emitido “a la orden” de una parte designada (lo que no debería ocurrir), la presentación de un documento a nombre de dicha parte, sin mención de “a la orden”, será aceptable.

[este criterio resulta también de aplicación al documento de transporte por carretera. Léase (175)]

Documento de seguro

(191) El requisito de un “seguro por el 110%” o similar debe ser considerado como el importe mínimo de cobertura del seguro.

(195) Un documento de seguro que evidencie que las reclamaciones son pagaderas a la orden del expedidor o del beneficiario no será aceptable, a menos que esté endosado. (()

Certificado de Origen

(196) El requerimiento de un certificado de origen se satisfará con la presentación de un documento firmado y fechado que certifique el origen de la mercancía.

(199) Si el documento de transporte está “a la orden”, “a la orden del expedidor”, “a la orden del banco emisor” o “consignado al banco emisor”, el certificado de origen puede mostrar como consignatario al ordenante o a cualquier otra parte designada.

(200) El certificado de origen puede mostrar al consignador o al exportador como una parte diferente del beneficiario del crédito o del expedidor en el documento de transporte.
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� El redactado del punto es complejo, especialmente en lo referente a certificados y declaraciones. ¿qué significa que “se espera” que estén fechados?. En cualquier caso el punto 196 se refiere al certificado de origne como documento fechado.


� De acuerdo con el artículo 43.a los bancos deberían rechazar documentos presentados con posterioridad a los 21 días de la fecha de embarque. Siendo la expresión “stale document” ajena a las UCP, ¿hasta que punto se está introduciendo un concepto en conflicto con las UCP?


� ¿Qué significa “se espera”? Si no lo son, ¿deben rechazarse? ¿en base a qué?


� A pesar de tratarse de una práctica generalmente aceptada y totalmente lógica, no siempre es aceptada por los bancos, ¿hasta qué punto podrá ser defendida en base a las ISBP? y en cualquier caso ¿cuál es la relación que debe existir entre esta buena práctica y el artículo 39.c?


� Se trata de una práctica lógica y deseable, pero ¿hasta qué punto resiste una confrontación con las propias UCP que no especifican nada en este sentido? 


� Ver comentario en 4.





